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SEMANTIC OPPOSITION “FAR — NEAR”AS WAY OF KNOWLEDGE
AND MEMORY SPACE ORGANIZATION

Smolyakova Nataliya Sergeevna, Ph. D. in Philology
National Research Tomsk Polytechnic University
Smolyakova@tpu.ru

The article studies the organization of knowledge and memory space by analyzing the lexical units with the meanings —far”,
-siear” by the material of the Middle Ob region dialects. For the first time by the dialect material the features of correlation be-
tween the semantics of spatial vocabulary with the meanings —te know”, —te see”, —to hear”, —to remember” are revealed.
The study is conducted in linguo-culturological aspect. As a result of this work it is shown that the universal semantic opposition
—far — near” at the lexical and semantic levels serves as a reference point in the space of knowledge and memory.

Key words and phrases: lexical units with meaning of space; semantic opposition —far — near”; dialects of the Middle Ob region;
linguo-culturology; categories of memory and knowledge.
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Cmamvsi nocesiujena npoobremam u 0CoOeHHOCMAM Nepesooa AH2NI0A3bIYHBIX PEKIAMHbBIX CLO2AHO8 C NIAKAMO8
K NOJIHOMEMPANCHLIM (DUIbMAM HA PYCCKUL S3bIK C NPUMEHEHUEeM (Ppazeoniocudeckux u He@paszeosio2uieckux
Memo008. Bviia onpedenena camocmosmenvHas Kidccuukayus u gvloesienbl 08e 0CHOBHblE MOOeU nepegood,
UCnob3yemole npu nepeoaye AHSIUNUCKUX CIO2AHO8 HA PYCCKUIL 53blK. AGMOPOM 0C6ewaiomest OCHO8HbLE NP O-
Oemvl, 803HUKAIOWUE 8 Npoyecce nepesood, U 8vlasisemcs Hauboiee ynompeobumenvbHas Mooens 0Jid nepedaiu
C02AH08 HA PYCCKULL 3bIK.

Kniouesvie crosa u ¢paswi: dppazeonornieckasl eIMHANA; PEKIAMHBIIN ClloraH K (GHIBMY; METO/BI TIepeBoJia; nepe-
CO3JIaHUE; MIPELEJCHTHBIE TEKCTHIL.

Co0oseBa Huna IlaBnoBHa
Kazanckuii (Ilpugonsicckuii) gpedepanvhviii yHugepcumem
NPSoboleva@kpfu.ru

IMPOBJIEMbBI U OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA PEKJIAMHBIX TEKCTOB,
COIAEPKAIUX ®PAZEOJTOI'MYECKUE EJUHUILIBI (HA MATEPHAJIE
PYCCKOS3bIYHBIX U AHTJIOSI3BIYHBIX CJIOTAHOB K ®UJIBMAM)®

C cepemmnbl 50-x rT. XX B. pekiiama crajia HSOTheMIIEMOI YacThI0 COBPEMEHHOTO pa3BUTOro o0IIecTBa. B ee oc-
HOBE 3aJI0)KE€HbI HTHPOPMHUPOBAHHUE, C OJHON CTOPOHBL, M yOeXKIeHHE — C IPYyroil. DTH GYHKIMU CPABHUMBI C HEKOTO-
PBIMH OCHOBHBIMH (DYHKIHSIMH sI3bIKa. MHOTHE OT€YEeCTBEHHBIE U 3apyOexHble yuensle, Takue kak O. S. [Noiixman,
B. M. Jleiiuuk [13], ¥O. C. bepnanckas [3], B. B. beryn [1], K. JI. boge, Y. ®@. Apenc [4], . Hatiep [18], A. T'oxn-
napn [19] 1 ap. BBIAEIAIOT SI3BIK PEKJIAMbI KaK 0COOBIH SI3BIK, HAJIEICHHBIN ONPE/IeIEHHBIM HA0OPOM CBOWCTB U Ka4eCTB.

CroraHs! SIBISIOTCS. BXKHOM COCTABIAIOMIEH peKyiaMHOM KaMIaHuu. M3y4ast pekiiaMHBIN TeKCT, psJI UCCIeT0Ba-
Temel, cpenn KOTOphIX MOKHO BhiZienuTh E. B. MeaseneBy [12, c. 24], E. H. Cepao6unmeBy [15, c¢. 5] u A. T'ognapxa
[19, p. 2, 3], cpaBHHBAIOT €r0 ¢ PA3HOBUIHOCTBIO JINTEPATYPHIL.

Tak, nHanpumep, E. B. MenseneBa npoBOAMT aHAJIOTHIO MEXIY CIOTAaHOM U <JIMTEpaTypod Maibix (opmy».
B pamkax mocienHelt ucciieioBaresib paccMaTpuBaeT NapeMun U aopu3Mbl, MOAYEPKUBAs CIIOKHOCTh HX NEPEBOIA
Ha MHOCTPAHHBIN S3bIK BBUJLy CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHX M «HAMOHAIBHO-JIETEPMHUHUPOBAHHBIX» OCOOCHHOCTEH
Takux eauHUIL [12, c. 24].

Otcrona cnenyeT, 4To NpuU Nepeaade peKIaMHOro TeKCTa, B YaCTHOCTH CIOTaHa, Ha JPYroi sI3bIK BaXKHO YUUTHI-
BaTh HE TOJBKO BCE OCOOEHHOCTH M TOHKOCTH II€PEBO/Ia TEKCTa XyA0KECTBEHHOTO, HO U JIPYTOil acleKT mepeBoa,
00YCJIOBIICHHBIN CTUITUCTHUYECKOH CrielMpUKON pekiiaMHOro cooOmieHus. Tak, mepes mepeBoTYUKOM CTOWT 3ajada
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NIPUHUMATh BO BHMMaHHe (opMalibHbIe, CEMaHTHYECKUE U MparMaTHYecKue MoJaxo/sl, Oiaronapsi KOTOpbIM Oyner
BO3MOJKHO PEaln30BaTh KAUECTBEHHBIN NePEBOJ] PEKIAMHOI0O CJIOTaHa.

B cBsi3u ¢ 3TUM LiENbIO TaHHOW CTAThU SBIACTCS BBIIBICHHE NMPOOJIEM U OCOOCHHOCTEH IepeBoja PEKIaMHBIX
CJIOTaHOB K ITOJHOMETPaXXHBIM (DHIIBMaM Ha PYCCKHH S3BIK. JJIsi TOCTHIKEHUS JaHHOM 1€ HaMU OBIIM IOCTaBIIe-
HBI CIIEYIOIINE 3aJady: ONPEIEIUTh CAMOCTOSTENbHYIO KITacCH(UKAIMIO ¥ BEIICIUTH OCHOBHBIC MOJIEIIH IIEPEBO/A,
MIPUMEHUMBbIE TIPH NIepeiade aHTTTMHCKUX CIOTaHOB K (DMIIbMaM Ha PYCCKHH SA3BIK; yKa3aTh HA OCHOBHBIC IIPOOIEMEL,
BO3HMKAIOIINE B IIPOIIECCE MEPEBOJA CIIOTAHOB; BBIIBUTH HAaNOOJIEE pacpOCTPaHEHHYIO MOJIENb MEPeBOAa IS Ie-
penadu cIOoTraHOB HAa PYCCKHH S3BIK, a TAKKE YCTaHOBUTH Hambosee ynoTpedutenbHble THIBI DE, ncnonszyemsie
IIPU CO3JIaHUHU U NEPEBOJIE PEKJIAMHBIX CIIOTaHOB.

Crunuctuyeckue, CTPyKTypHbIE, IparMaTHUeCKUe M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE acIeKThl PEKIaMHOIO CIOraHa
JeUCTBUTENFHO OKA3bIBAIOT BIUSHUE Ha KOHEUHBIH NMPOAYKT — MEPeBOJ TEKCTa Ha MHOCTPaHHBIN sA3bIK. Cpenu oco-
OeHHOCTEH IepeBoia MOXKHO BBIACIHUTH CIEAYIONUE IPOTUBOPEUHBBIC aCHIEKTHIL:

- C OJHON CTOPOHBI, IEPEBOJ CJIOTaHAa HU B KOEH CTENEHM HE PacCMaTpUBACTCS B KadeCTBE «OPUTMHAIBLHOIO
TBOPUYECKOTO IpousBeneHus» [2, ¢. 32]. 3necy T. bemn roBoput o Tom, 4TO MEPEBOAUMK BCErAa JOJHKEH NEHCTBO-
BaTh B paMKax, IPOJUKTOBAHHBIX PEKIAMHBIM ar¢éHTCTBOM IIPU CO3/IaHUHU ITEPBOHAYAIBHOTO CIIOTaHa;

- C Ipyroi CTOPOHBI, B OTHOIICHWH MEPEBOJA HETOCPEICTBEHHO DPEKIAMHBIX CIOTaHOB KOJUIEKTHB YYEHBIX
P. Peit m H. Kennmn mpuMeHSIOT TepMUH «transcreation» («mepecoszmanuey). MccienoBaTenu moad4epKuBaIOT, 9TO
TEpPMUH NPUMEHSIETCS A1 0003HAUEHHS aJalTHPOBAHHOTO IEPEBOJIa WM KOTJa COAEPKaHNE MOJTHOCTBIO MEPEITH-
CBIBAaCTCS Ha SI3BIKE TEPEBOAA, YTOOBI OTPa3UTh OOMIMKA CMBICT HCXOAHOTO coobmeHus [18, p. 3]. Omnpenenenue
«tepeco3manuey («transcreation») MBI BCTpedaeM B pycckoM mepeBose ctater T. e [2, c. 32].

3nech Mbl MOKEM HaOJII0JIaTh MPOTHBOPEYHE B BOCIPUSATUH MEPEBOJHOTO PEKIAMHOTO CJIOTaHA: SBJISETCS JIM OH
OpUTMHAIBHBIM TBOPYECKMM NPOU3BEACHHEM WM, HAIPOTHUB, NEPEOCMBICICHHEM HCXOAHOTro 3ambicia. Ha Ham
B3IJISLM, TIEPEBOJT OCTAETCSI OPUTMHATIBHBIM TBOPUYECKUM ITPOM3BECHUEM B TOM CIIydae, eClId B pe3ysbTaTe TeKCT Iepe-
BOJIa COXpaHSET TO )K€ ICHOTaTUBHOE M KOHHOTAaTHBHOE, IParMaTH4eckoe U HALIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOE HAIlOJIHEHHE.

OpnHako 37ech 3aauy IepeBOIYMKa MOTYT ycioxkHUTh DE, koTophle Jerau B OCHOBY cioraHoB. Ecnmu cioras,
CPaBHUBAEMbBIH C ()pa3coIOTHUECKUMH SIUHUIAMU 1 adOpU3MaMH MO CIOKHOCTH IEPEeBOa HA NHOCTPAHHBIN S3BIK,
yxe conepxut OF u «mpeneaeHTHBIC TEKCTE [6, ¢. 216], To JaHHBIN BUA peKIaMHOTO TEKCTa MPHOOpETaeT OONBIIYIO
SMONMOHATBEHO-9KCIIPECCUBHYIO OKPAcKy, JIydIlle 3alIOMUHACTCS] PELIMIIMEHTOM U CTAHOBHTCS MHTEPECHBIM OOBEKTOM
JUIs JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIeioBaHMs. Tora, MOMIMO BBIIIENEPEUHCICHHBIX ACTICKTOB, B TEKCTE IIEPEeBOAa HEO0X0-
JMMO COXPaHHTb MeTa(OPHIHOCTh, CBOMCTBEHHYIO (hpaseonornzmam. CI0KHOCTh 3aKIIFOYAETCSl B TOM, UTO B IIPOLIEC-
ce IIepeBo/ia, B CHITy pszia (haKTOpPOB, OpUTHHAIBHAS 00Pa3HOCTh U METa(OPHUIHOCTh MOXKET OBITh yTEPSIHA.

[Tpu cozaanuu coraHoB K (UiIbMaM aBTOpBI HepeaKo npuberaroT K oMoy ¢paseonorud. OE genaror 311 KOpoT-
KHE peKJIaMHbIe TEKCThI 00Jiee IKCIPECCHBHBIMU U JIAKOHUYHBIMH, YTO UTPaeT KIIFOUEBYIO POJib B pekiame. OcoOeHHo-
CTBIO CJIOTAQHOB K (hHIIbMaM SIBJISIETCS MX HEOThEMIIEMOE KauyeCTBO — KPAaTKOCTh. KpaTKOCTh TETIEBU3HOHHOTO PEKIAMHOTO
TeKcTa 00YCIIOBJICHA OTPAHUYCHHUEM 110 BPEMEHHU (HEKOTOPHIC KOMMEPUECKHE POJIMKH JUIATCS He Oosee 7-15-Tv CeKyHT)
[16, p. 115]. JlJakOHMYHOCTH CTAHOBUTCSI HEOOXOIUMOCTBIO, €CJIM MbI TIPOAHATIM3UPYEM PEKIIAMHBIE CIIOTaHBbI C IJIAKaTOB.
Ona peayzyercs B CBsi3H ¢ (HOPMATOM TaKOi peKJIaMbl M IIPECIIelyeMOM IparMaTHYecKoi 1eNblo, KOTopas 3aKiIFoyaeT-
sl B IPUBJICYEHUN BHUMAHHS PELIUITIEHTA C IOMOIIBIO SKCIIPECCUBHBIX BEPOATBHBIX CPE/ICTB.

KauecTBeHHBIH NIepeBO/l PEKIIAMHOTO TEKCTa MOXKET CTaTh OJHUM M3 KIIIOYEBBIX (PAKTOPOB JUIA aTTPAKIMH T10-
TEHIUAJIBHOTO perunuenTa. [103ToMy BaXKHYIO pOJIb HTPAlOT METO/IbI TEPEBO/Ia, KOTOPHIMH IOJIB3YIOTCS B TIpoLiecce
Tiepe/iauy cJIoTaHa Ha APYTrOH S3BIK.

Benen 3a A. B. Kynunsim u FO. M. Katuepowm [7, ¢. 103-108], 3HaunTe1bHOE KOJIMYECTBO OTEUECTBEHHBIX HCCIIE-
noBareneit, Takux kak S. . Penkep [14, c. 38], B. H. Komuccapos [9, c. 153, 154], XK. A. T'onukosa [5, c. 213-214],
OTMEYaroT 3 OCHOBHBIX croco0a rnepeBosa Gppa3eoJorHuecKux eIuHuI. VTak, B COBpeMEHHOH JMHTBUCTHKE BBIJE-
JISIOTCS CIETYIONINE METOIBI HX IePeBOa:

1) Ilouck sxBuBasieHTa: OE B ABYyX A3BIKaX UMEIOT T€ JK€ JCHOTATUBHBIC M KOHHOTATHBHBIE 3HAUYEHUS, B X OC-
HOBE JISKHUT OJIHA U Ta ke MeTadopa.

2) 3ameHa BapHaHTOM MJIM aHAJIOTOM: JIAHHBIM METOJ IMPUBOIUT K PACXOXKACHUSAM B IJIaHE BBIpAKCHMA. Takue
pas3ynuust MOT'YT OBITH KaK KOMIOHEHTHOTO, TaK M MOP(OJIOTHUECKOTO XapaKTepa.

3) Hcnonb3oBaHKe MHBIX, HEQPA3EOJOrHIECKUX CPEICTB MEPEBOA B OTCYTCTBHH IKBUBAJICHTOB MJIM aHAJIOTOB
(«cBoOonHbIM nepeBoa» o A. B. Kynuny) [7, c¢. 103-108]. B pamkax IaHHOrO METOJa pa3iM4aroT JIEKCHYECKUH,
JIOCIIOBHBIH (KaJIbKUPOBAHKE), OTIMCATEIILHBIN U BHIOOPOYHBIN BB IIEPEBOAA.

WHorna Bo3HMKaeT HEOOXOIMMOCTh PEaIM30BBIBATh IIEPEBOJI YCTOMYMBEIX BBIpaKEHUH ¢ MOMOIIbI0 Hedpaszeo-
JIOTHUECKUX CPEACTB, HAIIPUMED, JOCIOBHOIO WU JPYroro THMA NepeBOJa, HECMOTPS HA CYILECTBOBAHUE MOIHBIX
WIM YaCTUYHBIX SKBUBAJICHTOB U TakuX BeIpakeHuil. A. B. KymmH momuepkuBaer, 4to Hedpazeomsormdeckue
CpEICTBA MEPEBOIA «UaCTO MPUMEHSIOTCS P HATWYINH PACIINPEHHON MeTadopsl, (Pa3eoIOTHIeCKUX CHHOHUMOB,
urpe cioB u kamamOypax» [11, c. 17-23].

OnHako ecii MBI TOBOPHM O IIEPEBOJIE PEKIAMHBIX CIOTaHOB Ut GriibMOB, copepxamux OF, To ncrmons3oBanme
SKBHBAJIICHTHOTO MJIM aHAJIOTOBOTO TIEPEBOIa MOJKET HE COOTBETCTBOBATH MParMaTHKe. 37eCh HE CTOUT YITyCKaTh M3 BUa
HECKOJIBKO acteKToB. [1epBrIil W3 HUX — acleKT KyIbTYPHBII: IIPU TePEeBOAE JOJDKHBI IIPHHIMATHCS BO BHUMAHHS KyJIb-
TYpHBIE pa3iIMuusi PELUIMEHTOB. BTOpoil aciiekT 3akioyaeTcst B HEOOXOAMMOCTH IIepeiauy JakoOHMIHOCTH. Y, HakoHer,
TPETUH 1 HEMAJIOBKHBIH (PaKTOp — NEPEBOIHON CIIOTaH JIOJDKEH OCTaBaThCsl IKCIPECCUBHBIM M Ha SI3BIKE TIEPEBO/IA.
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MpI npoaHaNnu3UpPOBAIM CJIOTaHbl Ha aHIIIMHCKOM s3bIke K 600-M HOJHOMETPaXXHBIM (HIbMaM, BBILICIIINM
¢ 2000 mo 2013 . [Inst ONTUMH3aLUK HCCIICIOBAHUS MBI pa30MIM JaHHBIN BPEMEHHON NPOMEXYTOK Ha TPU MEPHO-
I1a, B KQXIOM U3 KOTOphIX paccMotpenu o 200 ¢pumeMoB co cnoranamu. M3 Hux ®OF conepxar 25 cioranos. Pac-
CMOTPHUM 3THU NPUMEPHI HoJIee TOAPOOHO.

B mpornecce aHanM3a Mbl ONPEAETHIN CAMOCTOSTENbHYIO KIACCH(UKALNIO U BBIICIUIN JIBE OCHOBHBIE MOJICIIH
MIEpEeBOAA, UCIOIb3yEMbIE NIPH NEpeAade aHTIIMHCKUX CIOTAaHOB Ha PYCCKHH sA3bIK. K mepBoMy THITy OTHOCHTCSA Tie-
peBox @F Ha pycckuii ¢ moMoIIb0 Hehpa3eoJorniecKuX CpeiCcTB.

OmHMM ¥M3 MHTEPECHBIX IPUMEPOB CIYXHUT ciorad K ¢uabMmy «Alexander» («Anexcanap»): 2004 r., CLIA,
I'epmanns, Hunepannsr, 0oeBuk, apama, ucropus. Mcexogusrii cnorad k ¢unemy «Fortune favors the Boldy Obin
TepeBeIcH Ha pycckuil kak « Cyovba Orazosonrum xpabpuimy [8]. Anamorom anrnos3srgHoNH DE B pycckoM s3bIke
sBisiercst mocioBuua « Cuerocms eopoda 6epemy. B naHHOM mpumepe MbI HabJroaeM NMPUMEHEHHE METoja J10-
CJIOBHOTO TIEpEBO/Ia B yIiepO COXpaHEHUIO (PPa3eoNOrHIHOCTH, OJHAKO B TIOJIb3y CEMAaHTHKU M IParMaTHKH.

Eme omHnMm mpuMepoM MOXeET CIyXuTh cioraH K ¢wmiaemy «Final Destination» («IlyHKT HasHa4eHHN»):
2000 r., CHIA, Kanana, yxacsl, Tpuuiep, hantactuka. OpUrHHANBHBINA ClOTaH «Are you ready to match wits with
the Grim Reaper?» comepXuT uauomy «to match wits (with)» («IpOTHBOCTOSATH KoMy (demy)-muboy) [Tam xe].
Ha pycckoMm s13bIke cioraH ObIT HHTEPIPETHPOBaH Kak « Ckopo ysuoumcsy. JlaHHOE NEpeBOUECKOE PEICHNE OBLIO
MIPUHSTO B TOJIB3Y OOJIBILEH JTAKOHUYHOCTH CJIOTaHA; B CJICACTBHE 3TOTO OBUIM YTEPSIHBI ()Pa3eOIOTUUHOCTD U Ce-
MaHTHKa UCXOJHOTO CJIOTaHa.

Ko BTOpOMy THILy OTHOCHTCS HCIIONB30BaHUE (DPA3EOTOTHUECKIX CPEACTB I MIEPEBOA CIIOTaHOB. B pamkax maH-
HOIM MOJIENTH MBI MO>KEM BBIJIGIIUTH JIBA HATIPABJICHUS, B 3aBUCUMOCTH OT HEIIOCPEACTBEHHOT'O COJICPIKAHUs CIIOTaHa.

K mepBoMy HampaBiIeHHIO OTHOCHUTCS MCIIOJIb30BaHUE (Pa3eoIOTHUECKUX CPEJCTB Ul NEpeBOJa CIOTaHOB,
copepxamux OE.

OnmHUM U3 IPUMEPOB SABJIAETCS mepeBo] ciorana K ¢puisMy «Twilight» («Cymepku»): 2008 r., CLLA, ¢onTe3n,
Ipama, Menoapama. B ocHOBY ucxomHoro ciorana « The forbidden fruit tastes the sweetest» Oblla IOJ0XKESHA UIHO-
Ma Oubieiickoro mpoucxoxneHus «7The forbidden fruity, nMeromas SKBUBAJCHT B PYCCKOM SI3BIKE: «3anpemmbiil
nnody [Tam >xe]. Mpl BHOMM, 9TO HEPEBOJA IAHHOTO CIOTaHA OBUI OCYLIECTBJICH C IOMOIIBIO SKBHBAJICHTA:
«3anpemuuiti n100 cradoxy. OINHAKO Ha SI3bIKE OpUTHMHAJA MpUJaraTelibHOE «sweet» UMEEeT MPEBOCXOIHYIO CTe-
IICHb, TOTJa KaK B CJIOTaHE Ha SA3bIKE IIepeBOJa 3TO HE OBIJIO OTpakeHO. Taxke B MEPEeBOAHOM CIIOTaHE OBIT OIYy-
IIEH TJaros «to taste». C y4eToM BCEeX BBINICYNOMSHYTHIX ACIEKTOB MEPEBOA OJDKEH ObUI OBITH MpEACTaBICH
cnenywomum obpazom: «Ha BKyc 3ampeTHBIM IUIOJ — CaMblii CHAIKHI», XOTS aBTOPHI PEIIMJIN OCTAaHOBUTHCA
Ha OoJiee TaKOHUYHOM BapHaHTe.

Hdpyrum mpumepoM MoxeT ciayxutTh cioraH k ¢mibMy «Flight of the Phoenix» («Ilomer ®ennkcay):
2004 r., CIIIA, 6oeBuk, Tpuiuiep, aApama. OpuruHansHbiil cinoran « Out of the ashes, hope will rise» conepxur ®E
«to rise from the ashes», KOTOpasi IMEET Pa3BEPHYTHIA BapuaHT «to rise like a phoenix from the ashes» [Tam xe].
Crnoran OblT IEepeBesieH ¢ IIOMOIIBIO SKBUBAJICHTHON MANOMBI «BO3POIUTHCS (BOCCTATh) U3 IeIIa»: « M nadedicoa
s6occmanem uz nenia». B nanHom ciyuae Hazanue ¢uinbMa «Flight of the Phoenix» oObIrpbiBaeTcs npu nomMorm
OE «to rise like a phoenix from the ashesy, KoTopas Jierjia B OCHOBY HCXOIHOI'O CJIOTaHa.

Ko BTOpOMY HaIlpaBiIeHHIO OTHOCHTCS IIEPEBOJ CIOTaHOB, He cojepxammx OF, peamusyemslil ¢ ncnonb3oBa-
HueM (pazeosiorumu.

[Ipumepom maHHON MOJENM TEpeBOJa SBISETCS CO3/aHHUE PYCCKOS3BIYHOTO cioraHa K ¢umbmy «Enoughy»
(«C menst xBatuty): 2002 1., CHIA, Tprtep, npama. s opuruHaIBEHOTO cioraHa «Self-defense isn ‘t murdery tie-
PEBOA Ha PYCCKHUH SI3BIK OBIT PEATM30BaH C MIOMOIIBIO TTOCTOBULBI «/Iyuwas sawuma — nanadenuey [Tam xe]. He-
CMOTpSI Ha TO, YTO MCXOJHBIH ciorad He conaepxuT OE, oH ObUI NepeBe/IeH ¢ UCTIOIb30BAHUEM TIOCJIOBHUIIBI, UMEIO-
IIeid aHaJIOT B aHTIIMHCKOM si3bIKe: « The best defense is a good offense», Gnaromaps 4eMy CIIOTaH Ha PYCCKOM SI3BIKE
CTaJ 3Byd4aTh OoJiee HKCIPECCHBHO.

Paccmorpum cioran k ¢uasmy «The Hangover» («Manpuuimmnuk B Berace»): 2009 r., CIIIA, xomenus.
Ucxonnsrit cnoran «Some guys just can't handle Vegas» ue couepxut ®E, oqHako ObUT EepeBeieH ¢ UCIOIB30-
BaHUEM HIHOMBI «Oblmb He no 3y6am» B 3HAYCHHUH «OBITH HE TOA cuiy»: «Hexomopwim Becac npocmo mne
no 3yoamy [Tam xe]. OTMeUeHHAss HAUOMA UMEET CEMAaHTHIECKOE CXOJICTBO C TJIaroJIbHOH KOHCTpYKIMEH «can't
handley, BXonA1Ie# B COCTaB OPUTHHAIBHOTO CIIOTaHa, & €€ UCIO0JIh30BAHNE B MIPOIECCe MEPEBOa CIENajo CIOTaH
Ha PYCCKOM S3bIKE 00Jiee BEIPa3UTEIbHBIM.

Wrak, B pe3ynbTare aHajIM3a MPAKTHYECKOTO0 MaTepHaja Mbl BHISIBHIIM JIBE MOJEIH MIEPEBOA, KOTOPbIE HCIIOb-
3YIOTCS JIJIsL TIepe/ladun KPaTKUX PEKIaMHBIX TEKCTOB C aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHIA A3bIK. MccienoBaB CcoraHbl U CIO-
cO0BI UX Hepeadl Ha PYCCKUH € IOMOIIBIO (hpa3eoIOrnIeCKUX CPEICTB, HAMH B OCHOBHOM OBLIH 3a()MKCHPOBAHBI
ciy4au 3KBUBaJIEHTHOro nepesoaa OF.

MBbI HIPHIIUTH K BBIBOJY, YTO OCHOBHAsI TPYIHOCTh, BO3HUKAIOIIASI TIPH MIEPEBOAE, — 3TO COXPAHEHHE OPUTHHAIIb-
HOTO 3aMBICJIa, BIIOKEHHOTO B MCXOJHBIH TeKCT. CTHINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH PEKJIAMHOTO TeKCTa U (hopmar re-
YaTHOIM peKJaMbl O0YCIaBIMBAIOT HEOOXOJMMOCTh TaKOTO IEPEBOJa, NPH KOTOPOM BO3MOXKHO COXPAaHEHHE IKC-
MPECCUBHOCTH M MPArMaTn4ecKoi IEHHOCTH UCXOHOTO CIIOTaHa.

B pesynbrare mccnenoBaHMs NMPAKTUUECKOr0 Marepuaja HaMH ObUIO OTMEYEHO, YTO TP IEPEeBOJIC CIOTaHOB
Ha PYCCKHH sI3BIK 0c00O€ yaapeHne ObUIO CIENaHO Ha INepefavye dMOIHOHAIbHO-CTHIMCTHIECKUX M KYJIBTYPHBIX
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acIeKTOB, MHOTIA B yiepd ¢pazeonornyHocty. B cuimy nmparMaTHky, KyJnbTypbl, CEMaHTHKH M JPYI'HX acHEKTOB,
TIepeBOAHON PEKIIAMHBII CJIOraH 4acTO CTAaHOBHUTCS OYE€Hb BOJBHOW MHTEpHpeTaleldl OpUrHHAILHOTO 00pa3ua u He
HUMEET ¢ HUM HUYETO O0IIero.

Tem He MeHee, NEPEBOAYMKH OTIAIOT NPEAIOYTEHUE (HPa3eOIOTHUECKUM CIIOCO0aM MepeBo/ia: n3yyeHne npak-
THUYECKOTO MaTepuasa MoKa3ajlo, YTo HauboJiee pacrpoCTPaHEHHBIM SIBISIETCS NIEPEBOJI, PEaTM3yeMbIi C ITOMOIIBIO
(pazeonornueckux cpeacTB. Takoi mepeBos IeNaeT CIOraHbl 0oee SKCIPECCUBHBIMU M 3aIIOMHHAIOLIIMHCS, YTO
OTIPaB/BIBACT MPArMATHKY M IETH PEKIAMHON KaMIaHUH.

Kpowme toro, ¢ Touku 3perus tunos OE, npu co3nannu U mepeBojie peKIaMHBIX CIOTaHOB B OOJBIIMHCTBE CIIy-
JaeB UCIOIB3YIOTCS HANOMBI, KOTOpBIE, IO onpeaeneHuo A. M. CMUpHHIIKOTO, cofepxar MeTadopy, JErKo pacio-
3HaBaeMyIo M O0co3HaBaeMyro penunuenToM [10, c. 28-29]. Takoe 9acTOTHOE MCTONB30BaHNE BHIICHA3BaHHEIX OF
00yCJIOBIICHO WX HEOTHEMJIEMBIMU CBOWCTBAMH — JIAKOHMYHOCTHIO M CEMaHTHYECKOW €MKOCTBIO, KOTOPBIE CIIy)KaT
B HOJIb3y (hopMaTa JaHHOTO BUJA PEKIaMBbI.
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PROBLEMS AND FEATURES OF TRANSLATING ADVERTISING TEXTS WITH PHRASEOLOGICAL UNITS
(BY THE MATERIAL OF RUSSIAN- AND ENGLISH-LANGUAGE SLOGANS FOR FILMS)

Soboleva Nina Pavlovna
Kazan (Volga Region) Federal University
NPSoboleva@kpfu.ru

The article is devoted to the problems and features of the translation of the English-language advertising slogans from the posters
for feature films into the Russian language using phraseological and non-phraseological methods. The self-dependent classifica-
tion is determined, and two main models of translation used for the reproduction of the English slogans into the Russian language
are revealed. The author covers the main problems encountered in the translation process, and reveals the most commonly used
model for the reproduction of slogans into the Russian language.

Key words and phrases: phraseological unit; advertising slogan for film; methods of translation; recreation; precedent texts.



